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Psalm 44:1–27  

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations 
National Lament after Defeat in Battle Ps 44:1–27 

I. Canto 1: Praise for Times Past—God “Planted” Israel in the Land (44:1–4) 

A. Strophe 1: Remembering God’s Redemptive Work of Times Past (44:1–2) [4.4] 
44:1  To the music director /a for the sons of Korah, a Maskil //  _14 2_ _4 4 0 
   43:1–44:1   62 51 13 

44:2 O God / we have heard with our ears /   _16 2_ _3 3 0 

   43:4–44:2a   34 31 3 

 Our fathers have told us (the story) //  14 1 3 3 0 
  the deed you did /a in their days / in days of old //  _18 3_ _5 0 5 
   43:4–44:2   42 34 8 

B. Strophe 2: God Drove out Nations to “Plant” Israel in the Land (44:3–4) [9.4] 
44:3 It was you a your hand / dispossessed nations /   15 2 4 4 0 
  and you planted them //  6 1 1 1 0 
   you crushed peoples / but you set them free //  _13 2_ _3 0 3 
   44:1–3   23 15 8 
 

44:4 For it was not by their sword / that they possessed the land / 16 2 5 5 0 
  and their own arm / did not bring them victory //   _18 2_ _4 4 0 
   44:3–4   17 14 3 

 But it was your right hand / and your arm /  _14 2_ _3 3 0 
   44:3–4c   20 17 3 

 And the light of your countenance / for you delighted in them // _15 2_ _4 4 0 
   43:3–44:4   87 60 17 

II. Canto 2: God is Our King and Our Deliverer—We are Grateful (44:5–9) 

C. Strophe 3: God is King and the Source of Our Strength (44:5–7) [4.4] 
44:5 You are he, my king / O God //  13 2 4 4 0 
  order now / the salvation /a of Jacob //  _12 2_ _3 0 3 
   44:4–5   23 20 3 

44:6 With you / we overcome our assailants //  13 2 3 3 0 
  by your name / we tread down our foes //   _13 2_ _3 0 3 
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   44:4–6   29 23 6 

D. Strophe 4: God is King and the Source of Our Strength (44:7) [2.2] 
44:7 For it is not my bow that I trust //   _11  2_ _4 4 0 
   44:5–7a   17 11 6 

 And as for my sword / it cannot save me //  _14 2_ _3 0 3 
   44:1–7   59 42 17 

E. Strophe 5: God Saved Us from Our Foes and We are Grateful (44:8–9) [4.4] 
44:8 For you saved us / from our assailants //  16 2 3 3 0 
  and those who hate us /a you put to shame //   _14 2_ _2 0 2 
   43:1–44:8   123 91 32 

44:9 In God / we boasted continually //  14 2 4 4 0 
  and your name / we shall praise forever, Selah //  _14 2_ _4 0 4 
   44:6–9   26 14 12 

III. Canto 3: Our Fortunes are Reversed—God Has Shamed Us (44:10–17) 

F. Strophe 6: God Has Rejected Us and Our Foes are Victorious (44:10–12) [4.8] 
44:10 Yet you rejected us / and you dishonored us //  _14 2_ _3 3 0 
   44:7–10a   23 14 9 

   and you do not go forth / with our armies //  _15 2_ _3 0 3 
   44:6–10   32 17 15 
   44:1–10   78 52 26 

44:11 You make us retreat / before the adversary //  _16 2_ _4 4 0 
   44:8–11a   23 14 9 

 And those who hate us / plunder (us) at will //  _16 2_ _3 0 3 
   44:8–11   26 14 12 

44:12 You hand us over / like sheep for eating //  _13 2_ _3 3 0 
      29 17 12 

 And among the nations / you scatter us //  _15 2_ _2 0 2 
   44:9–12   26 14 12 
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G. Strophe 7: We Have Become an Object of Ridicule (44:13–14) [4.4] 
44:13 You sell your people / for nothing //   _11 2_ _4 4 0 
   44:7–13a   42 25 17 

 And you do not profit / from the price of their sale //  _13  2_ _3 0 3 
   44:8–13   38 21 17 
44:14 You make us a reproach  /  to our neighbors //  _17 2_ _3 3 0 
   44:10–14a   28 17 11 

 An object of derision and mockery / to those around us //  _15 2_ _3 0 3 
   44:10–14   31 17 14 

H. Strophe 8: We are Brought to Shame among the Nations (44:15–17) [8.4] 
44:15 You make us /a a byword / among the nations //  16 2 3 3 0 
  a laughingstock / bamong the peoplesb //  __9 2_ __4 0 4 
   44:11–15   32 17 15 
44:16 All day long / my ignominy affronts me //  13 2 4 4 0 
  and shame / covers my face //  _14 2_ __3 0 3 
   44:12–16   32 17 15 
44:17 At the voice / of him the reproacher and reviler //  _14 2_ _3 3 0 
   44:15–17a   17 10 7 

 At the face of the enemy / and the avenger //  _14 2_ _3 0 3 
   44:14–17   26 13 13 

IV. Canto 4: Though God Has Broken Us, We Have Not Forgotten Him (44:18–22) 

I. Strophe 9: In Spite of Our Plight We Have Not Forgotten God (44:18–19) [4.4] 
44:18 All this has happened to us / but we have not forgotten you // 17 2 5 5 0 
  nor have we violated / your covenant //  _12 2_ __3 0 3 
   44:11–18   34 18 16 
44:19 Our heart / did not turn back //  15 2 4 4 0 
  nor did our steps depart / from your path //  _15 2_ __4 0 4 
   44:13–19   49 26 23 

J. Strophe 10: God Plunged Us into Darkness But He Knows Us (44:20) [2.2] 
44:20 For you have crushed us / in a place of jackals //  _5 2_ _4 4 0 
   44:17–20a   26 16 10 

 And you have covered us / with the shadow of death //  _14 2_ __3 0 3 
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   44:18–20   23 13 10 

K. Strophe 11: If We Worship Other Gods, He Will Know (44:21–22) [4.4] 
44:21 If we have forgotten / the name of our God //  15 2 4 4 0 
  or spread our hands / toward a foreign god //  _14 2_ __4 0 4 
   44:18–21   31 17 14 

44:22 Would not God / discover this? //  14 2 4 4 0 
  for he knows / the secrets of the heart //  _17 2_ _5 0 5 
   44:21–22   17 8 9 

V. Canto 5: Prayer in the Present—Come to Our Help, O God (44:23–27) 

L. Strophe 12: In Our Distress, Hide Nor Your Face from Us (44:23–25) [4.9] 
44:23 For on account of you / we are slain all day long //  16 2 5 5 0 
  we are reckoned / as sheep for slaughter //  _10 2_ __3 0 3 
   44:22–23   17 9 8 

44:24 Wake up! / Why do you sleep /a O Lord //  15 3 4 4 0 
  Awake! / Do not reject us forever //  _12 2_ _4 0 4 
   44:21–24   33 17 16 

44:25 Why do you hide / your face? //  12 2 3 3 0 
  (and) you forget our affliction / and our oppression //  _14 2_ __3 0 3 
   44:20–25   46 24 22 

M. Strophe 13: We are Bowed Down—Come to Our Help (44:26–27) [4.4] 
44:26 For our soul is bowed down / in the dust //  _16 2_ _4 4 0 
   44:23–26a   26 16 10 

 Our belly / clings to the earth //  _15 2_ __3 0 3 
   44:21–26   46 24 22 

44:27 Rise up! / Come to our help //  _13 2_ _3 3 0 
   44:23–27a   32 19 13 

 And redeem us / for the sake of your covenant-love //  _12 2 3 0 3 
   44:22–27   44 23 21 
   44:1–27   198 116 82 

Scansion in SAS Units: (4.4).(9.4) . (4.4) (2.2).(4.4) . (4.8).(4.4).(8.4) . (4.4).(2.2).(4.4) . (4.9).(4.4)   

=  (8 + 13) + (8 + 4 + 8) + (12 + 8 + 12) + (8 + 4 + 8) + (13 + 8) 

=  (21 + 20) + (12 + 8 + 12) + (20 + 21) = 41 + 32 + 41 = 114 
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Concentric Compositional Formula: 198  = 99 + 0 + 99 [word count—with heading] 

Notes: 
44:1a Reading 'ill˚y preceded immediately by Gavya (= meteg) in Ginsburg as disjunctive. BHS omits Gavya (= 

meteg). 
44:2a Reading two successive occurrences of mEr¸kA in BHS as disjunctive. 
44:3a Reading mehuPPak legarmEh in BHS as conjunctive. 
44:5a Reading mEr¸kA followed immediately by Gavya (= meteg) in Ginsburg as disjunctive. BHS omits Gavya (= 

meteg). 
44:8a Reading mEr¸kA here in BHS as disjunctive. 
44:15a Reading munax here in BHS as disjunctive. 
44: 15b–b Reading the words Balñ'ummÓm in Codex L (and BHS) as two words in terms of word–count, as also in 

Pss 57:10, 108:4 and 149:7. See Observation 3 below. 
44:24a Reading mEr¸kA legarmEh in BHS as disjunctive. 

Summary of the Logoprosodic Analysis 
1. Psalm 44 has 13 strophes: 44:1–2, 3–4, 5–7, 8–9, 10–12, 13–14, 15–17, 18–19, 20–22, 23–

25 and 26–27. 

 A 37:1–2 2 balanced dyads: [14 + 16] + [14 + (12 + 6)] = 30 + 32  morae 

 B 37:3–4b 2 balanced dyads: [(15 + 6) + 13] + [14 + (8 + 7)] = 34 + 34 morae 
  37:4cd balanced dyad: [14 + 15] = 14 + 15 morae 

 C 37:5–6 3 balanced dyads: [13 + 12] + [13 + 13]  = 25 + 26  morae 

 D 37:7 balanced {?} dyad: [11 + 14] = 11 + 14 morae 

 E 37:8–9 2 balanced dyads: [16 + 14] + [14 + 14] = 30 + 28 morae 

 F 37:10 balanced dyad: [14 + 15] = 14 + 15  morae 
  37:11–12 2 balanced dyads: [16 + 14] + [13 + 15] = 30 + 28 morae 

 X 37:13 balanced dyad: [11 + 13] = 11 + 13 morae 
  37:14 balanced dyad: [17 + 15] = 17 + 15 morae 

 F′ 37:15–16 2 balanced dyads: [16 + 9) + [13 + 14] = 25 + 27 morae 
  37:17 balanced dyad: [14 + 14] = 14 + 14 morae 

 E′ 37:18–19 2 balanced dyads: [17 + 12] + [15 + 15] = 29 + 30 morae 

 D′ 37:20 balanced dyad: [15 + 14] = 15 + 14 morae 

 C′ 37:21–22 3 balanced dyads: [15 + 14] + [14 + 17] = 29 + 31 morae 

 B′ 37:23–24 2 balanced dyads: [16 + 10] + [15 + 12] = 26 + 27 morae 
  37:25 balanced dyad: [12 + 14] = 12 + 14 morae 

 A′ 37:26 balanced dyad: [16 + 15] = 16 + 15 morae 
  37:27 balanced dyad: [13 + 12] = 13 + 12 morae 

2. The 1st strophe (44:1–2) is a single part with three subdivisions: 144:1, 2a and 2bc. 
• 43:1–44:1  51  (= 17 x 3) words before atnach 
• 43:4–44:2  34  (= 17 x 2) words before atnach 

3. The 2nd strophe (44:3–4) has two parts with four subdivisions: 44:3, 4ab, 4c and 4d. 
• 44:1–3  23  words  
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• 43:3–44:4 17  words after atnach 

4. The 3rd strophe (44:5–6) is a single part with two subdivisions: 44:5 and 6. 
• 44:4–5 23  words 
• 44:4–6 23  words before atnach 

5. The 4th strophe (44:7) is a single part with two subdivisions: 44:57a and 7b. 
• 44:1–7 17  words after atnach 

6. The 5th strophe (44:8–9) is a single part with two subdivisions: 44:8 and 9. 
• 43:1–44:8 32 words after atnach 
• 44:6–9 26  words 
• 44:1–9 23  words after atnach 

7. The 6th strophe (44:10–12) has two parts with four sub-divisions: 44:10a, 10b, 11 and 12. 
• 44:6–10 32 words and 17 words before atnach 
• 44:2–10 26  words after atnach 
• 44:1–10 78 =  52 + 26 [compositional formula] 
• 44:8–11 26  words 
• 44:9–12 26  words 

8. The 7th strophe (44:13–14) has two parts: 44: 13 and 14. 
• 44:8–13 17  words after atnach 
• 44:1–13 34 (= 17 x 2) words after atnach 
• 44:10–14 17 words before atnach 

9. The 8th strophe (44:15–17) has two parts with four subdivisions: 44:15, 16, 17a and 17b. 
• 44:11–15 32  words and 17 words before atnach 
• 44:12–16 32  words and 17 words before atnach 
• 44:14–17 26  words 

10. The 9th strophe (44:18–19) is a single part with two subdivisions: 44:18 and 19. 
• 44:11–18 34  (= 17 x 2) words  
• 44:13–19 49 =  26 + 23 [compositional formula] 

11. The 10th strophe (44:20) is a single part with two subdivisions: 44:20a and 20b. 
• 44:18–20 23  words 

12. The 11th strophe (44:21–22) is a single part with two subdivisions: 44:21 and 22. 
• 44:18–20 23  words 
• 44:18–21 17  words before atnach 
• 44:21–22 17  words 

13. The 12th strophe (44:23–25) is a single part with three subdivisions: 44:23, 24 and 25. 
• 44:22–23 17  words 
• 44:21–24 17  words before atnach 
• 44:20–25 46  (= 23 x 2) words  

14. The 13th strophe (44:26–27) has two parts with four subdivisions: 44:26a, 26b, 27a and 27b. 
• 44:21–26 46  (= 23 x 2) words  
• 44:22–27 23  words before atnach 
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Observations 
1. The 13 strophes in Psalm 44 may be outlined in a concentric structure, which is determined 

primarily on prosodic grounds in terms of the inverse concentric arrangement in the 
distribution of SAS (syntactic accentual-stress) units, rather than on content as such.  

Psalm 44 in a Menorah Pattern (Ps 44:1–27) 

A Strophe 1: Remembering the “Mighty Acts of God” in times pas t[4.4] 44:1–2 
B  Strophe 2: God drove out nations so as to “plant” Israel in the land [9.4] 44:3–4 
C   Strophe 3: You are our King—with you we tread down our foes [4.4] 44:5–6 
X    Strophes 4–8: The covenant blessings have been reversed —— 44:7–20 
C′   Strophe 11: If we worship foreign gods, you know our heart’s secrets  [4.4] 44:21–22 
B′  Strophe 12: We are in dire distress; hide not your face from us [4.9] 44:23–25 
A′ Strophe 13: Our soul is bowed down—come to our help, O God! [4.4] 44:26–27 

2nd Level Menorah: The Covenant Blessings have been Reversed (Ps 44:7–20)  

A Strophe 4: My weapons of war cannot save me [2.2] 44:7 
B  Strophe 5: You saved us from our foes and we give you thanks [4.4] 44:8–9 
C   Strophe 6: You have rejected us and turned us back from our foes [4.8] 44:10–12 
X    Strophe 7: You have made us an object of derision [4.4] 44:13–14 
C′   Strophe 8: You have brought us to shame among the nations [8.4] 44:15–17 
B′  Strophe 9: All this has come upon us, but we have not forgotten you [4.4] 44:18–19 
A′ Strophe 10: You crushed us and covered us with the shadow of death [2.2] 44:20 

2. The five cantos in Psalm 44 may also be outlined in a 5-part concentric structural pattern: 
A Canto 1: Praise: in times past—God “planted” Israel in the land [(4.4).(9.4)] 44:1–4 
B  Canto 2: You conquered our enemies and we give you thanks [(8.4).(4.4)] 44:10–12 
X   Canto 3: Our fortunes are reversed—you have shamed us [(4.8).(4.4).(8.4] 44:13–14 
B′  Canto 4: You have broken us, but we have not forgotten you [(4.4).(4.8)] 44:15–17 
A′ Canto 5: Prayer: in the present—come to our help, O God! [(4.9).(4.4)] 44:18–19 

3. The divine-name YHWH is not used in Psalm 44. The word '·dOnAy (“Lord”) appears once 
(44:24a); the word 'ÈlOhÓm (“God”) appears four times (44:2a, 5a, 9a and 22a); and the word 
'ÈlOh n˚ (“our God”) appears once (44:21a). The word 'El (“god”) appears once (44:21b), 
but not as an appellative for YHWH/Elohim. 

4. The enigmatic words £ym'-lb (“among the peoples”) in 44:15b appear also in Pss 57:20; 
108:4 and 149:7 in Codex L (and BHS). The meaning is clear from the ancient versions and 
the fact that many Heb Mss join the two words to form a single word. The only reason I have 
been able to come up with to explain this anomalous phenomenon is the fact that the 
author(s) apparently wanted an additional word in the word-count at these four specific 
places in the Hebrew text and thus I have chosen not to “correct” the text. 

5. In terms of the 198 words in Psalm 44, the arithmological center falls between the words 
wnykHl hprx (“taunt for our neighbors”) in 44:14a, with 99 words on either side. The initial 
Concentric Compositional Formula is: 



dlc_ps044-001-c.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 8 
Rev. 9/27/05 12:29 PM  dlc @ bibal.net  

 198 = 99 + 0 + 99  [word count—with heading included] 

The meaningful center is found by including nine words on either side of the 
arithmological center, as follows:  

 13 §wh 'lb ¢mv rkmt You have sold your people for a trifle; 
 £hyryxmb tybr 'lw And you have not increased (wealth) by their price. 
 14       wnykHl hprx  ˚nmyWt You have made us a taunt for our neighbors,  
 wnytwbybsl slqw gvl The derision and scorn of those around us. 
 15 £ywgb lHm wnmyWt You have made us a byword among the nations, 
 H'r dwnm A shaking of the head. 

When these words are read as part of each half of Psalm 44, the Concentric Compositional 
Formula becomes: 

 198 = 90 + 18 + 90  [word count—with heading included] 
 or: 108 //108 [word count—with “pivot” included in each half] 

6. The 26-word meaningful framework, with the 6-word framework highlighted in gray, reads 
as follows:  

  1 lykWm xrq-ynbl xcnml To the music director, for the sons of Korah, a Maskil. 
   ywnvmH wnynz'b £yhl' O God, with our ears we have heard;  
  wnl-wrps wnytwb' Our fathers have told us (the story) 
   £hymyb tlvp lvp The deed you did in their days. 
 

   wnHpn rpvl hxH yk For our soul is bowed down in the dust; 
   wnnXb ¶r'l hqbd Our belly clings to the earth. 
 27  wnl htrzv hmwq Rise up! Come to our help!  
   ßdsx §vml wndpw And redeem us for the sake of your covenant-love. 

7. Summary of the concentric compositional formulae: 

198  = 90 + 18 + 90  word-count  
198  = 78 + 42 + 78   

{with others in between} 

198 =  23  + 152 +  23  
198  =  13  + 172  +  13  

114  =  41  + 32 +  41 SAS units 

  56  =  20 + 16 +  20 briques (primary SAS units) 
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8. In the prosodic structure of Psalm 44, the basic building blocks (briques) in each poetic 
verset are the primary (SAS) syntactic accentual stress units. These sub-units are 
delineated by the Masoretes, who marked most of the boundaries with one of the following: 

• Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does 
not always coincide with the end of a sentence. 

• Atnach A small caret-like mark (like ^) beneath the consonantal text, pointing 
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our 
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e., 
the total word-count in each line is divided into the number of words 
before and after atnach. 

• Oleh weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the 
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent 
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the 
right). These two marks usually appear on the same word, but when 
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This 
major divider is usually considered to be a stronger disjunctive accent 
than atnach. 

In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these three 
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (//). Psalm 44 has 56 briques, 
53 of which are marked: by soph pasuq (27 times, at the end of each verse), atnach (25 
times, in each verse except vv. 1 and 4) and oleh weyored (v. 4). The boundary of the 
remaining 3 briques is marked by revia (3 times, in vv. 2 and 4 [twice]). 

9. The prosodic structure of Psalm 44, in terms of its briques (primary syntactic accentual-
stress units), may be displayed as follows: ^ represents atnach; : represents soph pasuq; ‡ 
represents oleh weyored; and † represents all other accent markers. 

I A 1  lamnaccEax libn  qOrax maWKÓl :  
  2 'ÈlOhÓm B¸'ozn n˚ HAmavn˚ †   '·bÙt n˚ siPP¸r˚ lAn˚ ^   
      POval PAvALlTA bÓm hem BÓm  qedem :   

 B 3 'aTTAh yAd¸kA GÙyÏm hÙraHTA waTTiXXAvEm ^    

    TArav l¸'ummÓm waTT¸Hall¸xEm :   

  4 KÓ lO' b¸xarBAm yAr¸H˚ 'Arec †   ˚z¸rÙvAm lO' hÙHÓvAh lAmÙ ‡ 

   KÓ y¸mÓn¸kA ˚z¸rÙv·kA w¸'Ùr PAnÍkA †   KÓ r¸cÓtAm : 

 II C 5  'ATTAh h˚' malKÓ 'ÈlOhÓm ^   cawwEh y¸H˚vÙt yav·qOb :  

   6 B¸kA cAr n˚ n¸naGGEax ^   B¸HimkA nAb˚s qAm n˚ :  

 D 7 KÓ lO' b¸qaHTÓ 'ebXAx ^     w¸xarBÓ lO' tÙHÓvEnÓ :  

 E 8 KÓ hÙHavTTAn˚ miccAr n˚ ^    ˚m¸Wan' n˚ hÈbÓHÙtA : 
  9 BE'lOhÓm hillaln˚ kol hayyÙm ^   w¸HimkA l¸vÙlAm nÙdeh selAh : 
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III F 10 'ap zAnaxTA waTTaklÓmEn˚ ^   w¸lO' tEcE' B¸cib'Ùt n˚ : 
  11 T¸HÓbEn˚ 'AxÙr minnÓ cAr ^    m¸Wan' n˚ HAs˚ lAmÙ :  
  12 TiTT¸nEn˚ K¸cO'n ma'·kAl ^   ˚baGGÙyÏm zErÓtAn˚ : 

 X 13 TimKOr vamm¸kA b¸lO' hÙn ^   w¸lO' riBBÓtA BimxÓr hem :   

  14 T¸WÓmEn˚  xerPAh liHkEn n˚   ^   lavag wAqeles lisbÓbÙt n˚ :  

 F′ 15 T¸WÓmEn˚ mAHAl BaGGÙyÏm ^   m¸nÙd rO'H Bal 'ummÓm :   

  16 Kol hayyÙm K¸limmAtÓ negDÓ ^   ˚bOHet PAnay KissAt¸nÓ :  

  17 miKKÙl m¸xArEp ˚m¸gaDDEp ^   miPP¸n  'ÙyEb ˚mitnaqqEm :    

IV E′ 18 Kol zO't BA'atn˚ w¸lO' H¸kax·n˚kA ^   w¸lO' Hiqqarn˚ BibrÓtekA : 
  19 lO' nAsÙg 'AxÙr liBBEn˚ ^    waTTEX '·H˘r n˚ minnÓ 'orxekA :  

 D′ 20 KÓ diKKÓtAn˚ BimqÙm TannÓm ^   waTT¸kasa vAl n˚ b¸calmAwet :   

 C′ 21 'im HAkaxn˚ HEm 'ÈlOh n˚ ^   wanniprOW KaPP n˚ l¸'El zAr :    

  22 h·lO' 'ÈlOhÓm yax·qAr zO't ^   KÓ h˚' yOdEav Tav·l˘mÙt lEb :   

V B′ 23 KÓ vAlÍkA hOragn˚ kol hayyÙm ^   nexHabn˚ K¸cO'n XibxAh :    

  24 v˚rAh lommAh tÓHan '·dOnAYy ^   hAqÓcAh 'al Tiznax lAnecax :    

  25 lommAh pAnÍkA tasTÓr ^    tIiHKax vonyEn˚ w¸lax·cEn˚ :   

 A′ 26 KÓ HAxAh levApAr napHEn˚ ^   DAb¸qAh lA'Arec BiXnEn˚ :    

  27 q˚mAh vezrAtAh lAn˚ ^    ˚p¸dEn˚ l¸mavan xasDekA :    

10. The 58 briques are distributed within 11 strophes in Psalm 44 as follows:  
(4+6) + (6+4) + (6+4+6) + (4+6) + (6+4) = (10+10) + 16 + (10+10) = 20 + 16 + 20 = 56 

The arithmological center of Psalm 44 falls between the words  xerPAh liHkEn n˚   (“a 
taunt for our neighbors”) in 44:14a, with a total of 99 words on either side. Psalm 44 has 116 
syntactic accentual-stress units, 58 briques (primary accentual stress units), 28 versets, 11 
strophes and 5 cantos.  The arithmological center is in the middle canto, the middle 
strophe, the middle two versets, the middle two briques (primary syntactic accentual-stress 
units), and the middle two syntactic accentual-stress units. There are 789 morae in Psalm 
44—with 411 morae before the arithmological center, and 378 morae after it.   

11. Terrien finds three major “parts” (plus the heading in v. 1, an “introit” in v. 2, and a “final 
supplication” in vv. 24–27) in Psalm 44 (The Psalms [2003], pp. 356–62). Van der Lugt finds 
8 strophes arranged in 5 cantos; and Fokkelman finds 12 strophes in 6 stanzas. The 
logoprosodic analysis indicates that there are 13 strophes arranged concentrically in five 
cantos. 
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Christensen Terrien Van der Lugt Fokkelman 

 I A 44:1–2 heading 44:1 heading 44:1 heading 44:1 
    I 1 44:2  I 1 44:2 I 1 44:2–3a 
  B 44:3–4 II 2 443–9  II 2 44:3–5  2 44:3b–4 
 II C 44:5–6      3 44:6–9 II 3 44:5–6 
  D 44:7         4 44:7–9 
  E 44:8–9          
 III F 44:10–12 III 3 44:10–18  III 4 44:10–13 III 5 44:10–11 
  X 44:13–14         6 44:12–13 
  F′ 44:15–17      5 44:14–17 IV 7 44:14–15 
            8 44:16–17 
 IV E′ 44:18–19 IV 4 44:19–23  IV 6 44:18–21 V 9 44:18–20 
  D′ 44:20 
  C′ 44:21–22      7 44:22–25  10 44:21–22 
 V B′ 44:23–25 V 5 44:24–25     VI 11 44:23–25 
  A′ 44:26–27  6 44:26–27  V 8 44:26–27  12 44:26–27 

12. Note the following list of significant compositional numbers at the boundaries of the verses 
counting from the beginning: 
44:1–3 23 words  
44:1–4 39 (= 13 x 2) words  
44:1–5 46 (= 23 x 2) words  
44:1–6 52 (= 26 x 2) words  
44:1–7 17 words after atnach 
44:1–8 64 (= 32 x 2) words  
44:1–9 23 words after atnach 
44:1–10 78 = 52 + 26 [compositional formula]  
44:1–11 85 (= 17 x 5) words  
44:1–13 34 (= 17 x 2) words after atnach 
44:1–15 69 (= 23 x 3) words before atnach 
44:1–19 85 (= 17 x 5) words before atnach 
44:1–23 102 (= 17 x 6) words before atnach 
44:1–26 192 (= 32 x 6) words  

It is not possible to utilize any of the four compositional numbers (17, 23, 26 and 32) until the 
end of v. 3, which leaves 25 possible boundaries to work with. In 13 out of 25 of these 
boundaries (or 52% of the time) a multiple of one of these four compositional numbers is 
present. This evidence suggests the possibility of deliberate design at the point of the 
numerical composition of Psalm 44.  

13. Determining the details of the musical and literary structure of Psalm 44 as a whole calls for 
input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in 
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text. 
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